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Preface

In developing the Mastering Arabic series we have always been concerned to
make the course as approachable and enjoyable as possible. In preparing
this second edition of Mastering Arabic 2 we have again looked closely

at how we might improve the experience of learning and progressing in
Arabic and we hope that our innovations in this version will build on the
popularity of the original edition. For example, the introduction of colour
has made it easier for us to signal important language points, to enhance
the visual accessibility, and to include photos that put the Arabic language
even more clearly in its cultural context.

We have also made the audio element an integral part of the course,
and the audio files are downloadable (at no extra cost) from the Mastering
Arabic website. At the same time we have enhanced the additional online
resources, in particular by adding new video material, which is integrated
into the text with questions and photos. You can play the audio and video
online or download the audio files for offline use.

Also on the website are interactive flashcards, further activities,
presentations and games, and additional reference both for the individual
learner and for the classroom teacher.

We now have a very long list of teachers, learners and academics who
have kindly contributed to and reviewed the Mastering Arabic series since its
inception. The course is immeasurably better for the input from all of our
contributors and reviewers.

We are grateful to everyone at Macmillan International Higher
Education and Hippocrene Books for their continued enthusiasm for
Mastering Arabic, and specifically to Helen Bugler, Priti Gress and Amy
Brownbridge. For this edition, we would also like to thank Andrew Nash for
his impeccable copyediting and helpful suggestions, and Laurel Wilkinson
for her creative use of colour in the illustrations. They, together with an
extraordinary number of other staff busying away in the background, have
supported us all the way and helped to mould Mastering Arabic into what
has proved to be a gratifyingly popular language-learning programme.

Jane Wightwick and Mahmoud Gaafar



Introduction

Overview of the approach

Mastering Arabic 2 is an intermediate course designed to work for a wide
range of learners, including those studying for general interest and those
following examination courses.

Mastering Arabic 2 follows on from Mastering Arabic 1 and the series
companion books Mastering Arabic Grammar, Mastering Arabic Script and
Mastering Arabic Vocabulary and Pronunciation (published in the US as
Easy Arabic Grammar, Easy Arabic Script and Easy Arabic Vocabulary and
Pronunciation, respectively). However, it is also suitable for anyone with some
prior knowledge of Arabic.

The course presents Modern Standard Arabic in an accessible and
engaging way. A topic-based approach ensures that you are given the
opportunity to develop your skills and language within the framework of
up-to-date themes relevant to the modern Arab world.

As in the first-level course, when we present dialogues or situations in
Mastering Arabic 2 where the colloquial language would naturally be used,
we have tried to use vocabulary, structures and pronunciation that are as
close to the spoken form as possible.

In addition, we have included end-of-unit features that include samples
of regional dialects. The purpose of including these is as much to emphasise
the similarities between the different types of Arabic as it is to show their
differences. To understand a particular dialect, you may need to let your
ear become accustomed to differences in pronunciation and also learn some
variations in vocabulary. Although there are real differences between the
various dialects, please do not be discouraged - if you understand one form
of Arabic, you will soon be able to adjust to a regional variation. We hope
the samples will encourage you to view the dialects in this way.

It is worth noting that we do touch on the different levels of Arabic, both
between Standard Arabic and the dialects and within Standard Arabic itself
(for example, the inclusion of formal grammatical endings and some final
vowels). However, we do not focus on this aspect. We believe that you need
to master the Arabic language holistically before you can fully appreciate the
subtle differences in levels. We hope that this course will allow you to achieve
this goal.

Xi



Xii Introduction

How to use Mastering Arabic 2

This course has over two hours of accompanying audio, and being able

to access this recording is essential. The audio element is an integral part of
the course and the files are downloadable, at no extra cost, from the
Mastering Arabic website (see page xiv). Those parts of the course which are
on the recording are marked with this symbol: @ For easy access, the
track number is also noted, beneath the audio symbol.

The Mastering Arabic series also includes a free-to-access companion website
offering a wealth of support for both learners and teachers (see page xiv).
Links to the website are marked with symbols such as these: %

We are assuming that when you start this book you already have a basic
knowledge of the Arabic language and script, but that you may be working
by yourself. Mastering Arabic 2 is suitable for classroom or home use.

In this second-level course, there is a particular emphasis on developing
your ability to understand and produce more extended and sophisticated
language. We have included extensive tips and exercises to help you
achieve this end. You may choose to concentrate on the areas that are of
particular interest to you, but you should not skip entire sections as they
have been carefully devised to provide a progression.

Grammar summaries

These tinted sections review important points of grammar at appropriate
points in the course. You should be familiar with most of the grammar, but
in these sections it is presented in a summary form which you can use as a
checklist, and which you can also refer to during your studies.

Conversation features

These sections are designed to develop your conversational Arabic in social
and everyday situations. You will usually be prompted to take part in a
conversation related to the topic of the unit.

Video features

The online videos (see page xiv) are linked within the course. They feature
both first-language and heritage Arabic speakers talking individually and
in conversation about different topics as these relate to their lives and
experiences. These videos were unscripted. The speakers are communicating
in Standard Arabic, meaning that they may hesitate or pronounce
something in a more spoken way occasionally.

End-of-unit notes

These are provided at the end of some units and contain useful additional
information. While you do not necessarily need to learn this information,
these notes will be helpful to you in developing your study techniques and
in recognising some of the finer points of Arabic.

The Arab world

These end-of-unit features focus on different regions of the Arab world.
They include:

¢ a bilingual map of the area, showing the major cities and towns;
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* an audio sample of authentic, unscripted regional dialect, together with
notes, a transcript and a translation;
¢ a final article with comprehension questions, devised to link the theme of

the unit with the focus region.

Review units

These occur at two points in the course (in the middle and at the end). They
will help you assess how well you remember what you have learnt. If you
find that you have problems with a particular exercise, go back and review
the section or sections of the book that cover that area.

Reference material

This section, at the end of the book, includes a vocabulary glossary and a
grammar index for easy reference, as well as answers to all the exercises in
Mastering Arabic 2.

Mastering Arabic 2: Activity Book

Mastering Arabic 2: Activity Book provides extra practice closely linked to the
units and vocabulary of the main course. The activity book is an invaluable
addition to reinforcing the Arabic you have learnt within the main Mastering
Arabic 2 course. We have indicated when might be the best times to tackle
the additional activities, using this type of reference:

- ACTIVITY 2: Unit 2 (Activities 1-2)

Companion books

Alongside the Mastering Arabic series are three companion books. These
complement the main course, providing extra practice and additional
information to aid you in your studies.

Mastering Arabic Grammar (published in the US as Easy Arabic Grammar) is
referenced as follows:

‘ GRAMMAR: Unit 5 (pages 19-23)

Mastering Arabic Script (published in the US as Easy Arabic Script) is
referenced as follows:

- SCRIPT: Part 2

Mastering Arabic Vocabulary and Pronunciation (published in the US as Easy
Vocabulary and Pronunciation) is referenced as follows:

- VOCABULARY & PRONUNCIATION: Unit 6

So now you're ready to start learning with Mastering Arabic 2. We hope you
enjoy deepening your awareness of the Arabic language and culture.



Online resources

www.macmillanihe.com/masteringarabic

The Mastering Arabic companion website is packed with a wealth of resources
for both self-study and teaching. The resources include audio and video. Play
the audio and video online, or download the audio files for offline use.

Here is a summary of the key features:

2:13

Online audio tracks are numbered Engaging videos feature Arabic
and offer easy access to recordings. speakers, with printable extension
Transcripts check understanding. activities and transcripts.

pocket =l 4

1o operate

<

ad

' L PRLIPTEN R IveY ul
-
Audio flashcards teach you the Lively PowerPoint presentations are
spelling and pronunciation of ideal for introducing new language

essential words. and vocabulary sets.

Lt
Bl B 52

ol

By g

uloliasg e i

23 g2 138

Stimulating group activities boost Reference and extension sheets offer
skills in both spoken and written additional language and cultural
Arabic. information and practice.

Xiv
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Myself and others
995> Vlg Gl

u.g)xﬂ e e ‘-"’13 Ll ... R u.)lul.c 9:’>|3 LI
My brother and I against my cousin ... my cousin and I against the stranger.
(Arabic proverb)

Q) Talking about yourself clud oe okl

1:01  TListen to these simple expressions you can use to talk about yourself:
(ana ism) ... ol L] My nameis...

(ugim fi/askun f*) ... .9 &;S.‘«T/ &S @.éi Ilivein...

(g unwani) u-’ls"}' My address is...

(ragm hatifl huwa) ...ga &lo esj My phone number is...

@@na) ...L] Iam... + nationality/job

(ana (aslan) min) ... o (’}Lo/l) Gl Iam (originally) from...

*Tip: J&»T (askun) is usually used in a more specific sense. Méi (ugim)
can be used more generally.

Remember that there is no equivalent of the English words ‘am’, ‘is’ or ‘are’
in this kind of simple, non-verbal sentence, nor are there separate words for
‘a’ or ‘an’ (indefinite articles). In addition, if you are female you need when
talking about yourself to add the feminine ending & (ta’ marbata) to most
adjectives and nouns such as nationalities, jobs, etc.

LS 40l 1550401 BT 1am American.
(ana amrikiy/amrikiyya) (m./f.)

A/ I Gl 1am a student.
(ana talib/taliba) (m./f.)

Olas el g5l 1 u—’ls-;' My address is 6 Al-Malik

(gunwant sitta sharig al-malik, gamman) Street, Amman.



Myself and others

A
Jgadall Laila e olgiall J el

Send me the address on my mobile phone.

Exercise 1 \ (3 53
Look carefully at the speech bubbles below. Then put each of the statements
into the correct category, as shown in the example:

iz digoll doldyl OlSe | Wilgll/olgisdl | _awdl
(nationality) | (profession) |(place of residence) | (address/phone) | (name)
\

@ a3 oSl )
LS5 e ol BT ¥ o
K U1 1 j) VY FIOYYA g asle o8 €

* (B )l ol b 0 o

& .C’MJ/|&)U& Yo g_als.«.c q
19 o 3 g 5a0 BT VY &

oAl g 5 8 el W)

I 4
3 .
V




4 Unit 1

Talking about nationality duci=ll e ,Jidl

There are two main ways of expressing where you are from in Arabic, as
there are in most languages:

I'm + nationality &wizd) + Ul

I'm from + country A1;J| + o L]

Nationality &)l <— Country J1J)
(How to form nisba adjectives)

1 Remove J| al- (the) from the word.
2 Remove any ¢ a, | a, or b ya from the end of the word.
3 Add (s -y (or & -lyya for feminine).
Lebanese (m./f.) — Lebanon
(lubnantyya) &;Uj/(lubnémy) C’JL..j <«— (lubnan) QL..j
Sudanese (m./f.) <— Sudan
(sudantyya) 4515 gu/(sudanty) (51 gw «— (as-sadan) Ol gl
American (m./f.) — America
(amrikiyya) 450 )Ail(amﬁkiy) S )AT «——  (amrika) 5o ).Ai
Note this important exception:
English (m./f.) «— England
(ingiliziyya) & 5= /(ingilizly) (6 juloo] «—  (ingiltara) | yiloo)
Exercise 2 Y (3303
Rephrase the sentences and questions, as shown in the examples:

I'mIraqi .43] yo/ 3] ye L] <— I'mfromIraq Bl e Gl
She’s from France .l ;9 (yo ® «— She’s French .4";_“‘33_5 oo

(A3 98 © 33551 ge BT

S ygw oo Sl U $qhudd Col da ¥
Jilos) e g V s Ul Y
a0 o do A W) oo o £

Exercise 3 Y (3505

In pairs, give a short spoken personal introduction using your own information,
or you can try recording your speech so that you or someone else can assess it.



Myself and others 5

@ Asking others (,3Y1 J15&

1:02
s Col da ... (question marker)... Are you a student?

Sellas o ...\a what (+ noun)... What's your job?
S35 13Ls ...\ what (+ verb)... What are you studying?
90.5&“3 QJT Q.f\ where... Where do you live?
SJl= uz.S u.§ how... How are you?

-

gf)d{é (548 ..o when... When were you born?

s Ul us Jos313LeJ .. .\S\d - why... Why do you work at night?
$ld> o ... who... Who's this?
selol J5 &l ...(Mj\) s\ which (£)... Which boy is your son?

Exercise 4 € (503
Use one of the question words above to match each answer, as in the example.

oz ol BT Selawl [V-S

b yuaw (9] ode Sodo Y

e (B sela] Jl> v

(5w b Seliiuce ¢

a5 e BT Sdode oo Col 0

Ddgmad] 30 50 ROXCELTIN

50 BT Y S pedign Cal v

Ay yll )l 3o Ssmalodl 3 o303 A
Aeld) deludl s S ydadl ] 05 5 q
lloo 45 Y S0 =)l i Ve

@ Play the ‘Question Game’ on the website to practise questions and answers.

- GRAMMAR: Unit 9



Unit 1

Exercise 5 0 (3503

1:03 Listen to two people talking about themselves and fill in the information on
the forms below, as in the example.

...............................................

.........
..........................................

.................
........................................

Exercise 6 1 (403

Complete these two paragraphs using the information from Exercise 5.

9 W ol BT
ERNSIE oo Lol
Ao Jul ) 5
Ao gu)) dadsd) 140 ilgie
ols & ol S
O
RE[EPS bis oY

slagl i L VO



Myself and others 7

Exercise 7 V (3 y03
Now fill in this form with your own details.

Write a paragraph about yourself, using the models in Exercise 6 as a guide.

Greetings WUl

Arabic greetings are many and varied, with
a suitable phrase for every occasion.

There are universal greetings such as S
(ahlan), ‘Hello’; l.«.?ya (marhaban), ‘welcome’;
gs.i..l.c- M| (as salamu g alaykum), ‘peace
be on you and xJ) eluws/ Lo (sabah/
masa’ al-khayr), ‘good morning/evening’.
The universal greetings also have a large
number of regional alternatives.

In addition, there are more elaborate
greetings used in formal situations, such as
at the beginning of news broadcasts. For
example, y Jia @Sph.o ) sl (asgad
allah sabahakum bi-kulli khayr) literally means ‘May God make your morning
happy with every goodness’.

Special occasions often have their own greetings. For example on
someone’s birthday or for the New Year you might say, sso MI 9 (aLc Js
(kull gam w-antum bi-khayr), ‘every year and you are well’; on a religious
feast day, J,le Jus (¢1d mubarak), ‘blessed Eid’; or at a wedding, ¢ g
(mabrik), ‘congratulations’.

Other events are also worthy of their own greetings. For example,
you can send someone off on a journey with 8 sw dl= (rihla  sagida),
‘happy journey’, and greet them on arrival with del s ) sl
(al-hamdu lillah ¢ ala s-salama), ‘Thank God for [your] safe arrival’.

These are some examples of Arabic greetings. You can research other
suitable phrases and responses that match your personal circumstances.




8 Unit 1

oSl e dl sasdl

Thank God for [your] safe arrival.

57 ,//
Y

1:04
Conversation ol

You are going to meet someone for the first time and to talk about
yourself. Prepare what you might say, using the information in the form
you completed on page 7, and thinking about the questions that might
correspond to your answers. Note that you will also need the phrases
l.«sj&fa (tasharrafna), ‘Pleased to meet you’, and !ML':.E (gazim), ‘Great!".

Now take part in the conversation on the recording, following our
prompts. You can try this several times until you feel confident.

% You'll find full transcripts of all Conversations on the website.

Tip: In many spoken dialects, an active participle (fag il) is used instead of a verb:

Active participle Verb Meaning
(ana sakin) ng.u G (askun) Q.jiwi I am living/I live
(ana kharij) oyl LT (akhruj) tij I am going out

Active participles behave like adjectives. You will hear the feminine and
plural endings when these are used:

Aas L;s oSl LT (ana sakin fr shaqqa) I (m.) live in an apartment.

i ) d.«gl.w ] (ana sakina fi shaqqa) 1(f.) live in an apartment.

.zo\& 9o (huwa kharij) He's going out.
e ().fb (hum kharijan) They're going out.

It’s worth recognising this spoken usage. Be careful, though, as the meaning
may vary somewhat in Modern Standard Arabic.
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My family ulg le

Arabic is precise in how it expresses family relationships. A vague concept such
as ‘my cousin’ is replaced by an exact relationship, for example ‘daughter of
my paternal aunt’ (i.e. my father’s sister’s daughter) or ‘son of my maternal
uncle’, and so on; ‘my brother-in-law’ is replaced by ‘husband of my sister’ or
‘brother of my wife’. Listen first to the core vocabulary for family members:

@ J.Jlg/gj (ab/walid) father 425> (hafid) grandson

| dudlg/ (j (umm/walida) mother 84> (hafida) granddaughter
CT (akh) brother J& (khal) maternal uncle
g,o% (ukht) sister 45 (khala) maternal aunt
u.)l (ibn) son QE- (¢amm) paternal uncle
cl_ul (ibna) daughter das (¢amma) paternal aunt
:\.’? (jadd) grandfather @.’9 (ham) father-in-law
83.’? (jadda) grandmother 8> (hama) mother-in-law

Tip: Coo (‘girl’) can be used as an alternative way of saying ‘daughter’.

‘Acnvm( 2: Unit 1 (Activity 1)

Other family relations
To create family relationships outside the core terms, you need to use an
d3Ls| idafa (possessive structure) to combine two or more nouns. Remember:

» Words in an idafa are put directly together.

* 5 (ta’ marbuta) needs to be pronounced when followed by another noun
in an idafa or by a possessive ending such as (-... (-1, my).

* Only the final word in an idafa can have J| (al:, the) or a possessive ending.

u*" z9) thehusband of my sister
(ZaW] ukhtl)  (my brother-in-law)

ufo:c d.ul the daughter of my paternal uncle
(ibnat gammi)  (my cousin)

oy dall Cs o2l the son of the sister of the teacher
(ibn ukht al-mudarris)  (the teacher’s nephew)

Tip: 9 (-0) is added to u| (ab), ‘father’, I (akh), ‘brother’ and o= (ham),
‘father-in-law” when they are the first nouns in an idafa: W& o] ‘Khalid’s
father’, &:56 5] ‘Nadia’s brother, & o> ‘my uncle’s father-in-law’.
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Exercise 8 A (505

Look at the family tree below and identify the relationship between each of
the people shown and the main character (b ‘me’). For example:

my niece (‘daughter of my brother’) upT 3.«.:1 y

Exercise 9 Q (3503

How do you say these in Arabic?

1 My mother is from Lebanon. 4 My brother’s wife is English.

2 My husband is French. 5 My mother-in-law is a teacher.

3 My grandfather is originally 6 My nephew (sister’s son) is a
from Egypt. correspondent in Kuwait.

- VOCABULARY & PRONUNCIATION: Unit 4
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Pronouns j3lL.all

You have met the two types of Arabic pronoun: subject pronouns (equivalent
to T, ‘he’, ‘we’, etc.) and attached pronouns (equivalent to ‘my/me’, ‘his/
him’, ‘our/us’, etc.). As their name suggests, an attached pronoun is joined
to the end of the word. With one small exception for ‘my’ and ‘me’, the same
attached pronoun is used both for possession and for the object of a verb.

Subject pronoun Attached pronoun

| L] ana my, me L“,_szy/&,;_ nr =
you (m.) Colanta your, you ¢l -ka (-ak)
you (f.) g}di anti your, you el -ki (-ik)
he/it (m.)  5a huwa his, him/its, it 4. -hu (-uh)
she/it (f) G hiya her/its, it la- -ha

we 425 nahnu our, us l_-na

you (m. pl.) ¢ antum your, you goi -kum
you (f. pl.) &%l antunna your, you ;,i -kunna
they (m.) M’s hum their, them go.’g_ -hum
they (f.) 5o hunna their, them ;,.53_ -hunna

Arabic also has a ‘dual’ form for talking abogt two people or things, made
by adding L () to the masculine plurals: L] (antuma) you [both]’, LSC
(-kuma) ‘your/you’; Lo (huma) ‘they [both]’, lag— (-huma) ‘their/them’.

Exercise 10 \+ (3503
Replace the underlined words with the correct pronouns, as in the example:

(He’s my son) U.ul 9 <— (This boy is my son) .l WeJl lia

Bz Al ol )l 1 JuS e ol guiaadl
widl 3 92 UV Sl 8 Golulall Y
Owwloe)] (S g lda A ol Cadl ods ¥
Slide duds Gusg ol 4 $ogame iila ol €
Sl 3 42939 ppaw oo )+ (Ghditaall 3 Olojaall 0

‘ GRAMMAR: Unit 4, Unit 5 (page 18), Unit 10 (pages 58-60)



12 Unit 1

Talking about character di.a.x:dl o< ,cji'.'.ll

Look at the following words which describe appearance and character.

C,é 9 (wafi) loyal @.&7 (hakim) wise B« y (rashiq) graceful

JouS (kastl) lazy

9290 (Mawhib) talented

945 (mahbab) popular
— % Gﬁ)s (karim) generous
v (E .
J“t—’:‘-’ (nashit) active

)lio (makkar) cunning 343y (raqiq) delicate 95 S (dhak) intelligent

% Download a PowerPoint presentation to help you remember these useful words.

@ Exercise 11 \\ (3 03

1:06 Listen and fill in the missing words according to the descriptions you hear.
1 My motherisvery  graceful

Her father is and

Our uncle is and

Your mother-in-law is

My brother is and

Their grandfather is very

Your cousin is

> N N G W N

CTIVITY 2: Unit 1 (Activities 2-3)
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Improving your written Arabic
Now you have mastered the basics of Arabic, you can find ways to improve
your style. One of the most important ways of achieving this improvement
is through the use of ‘connectors’ such as -8 (fa-), ‘and so’, and &QS (thumma),
‘then’. Short, unconnected sentences are not considered good style in written
Arabic. Mastering Arabic 2 will introduce you to a variety of connectors and
stylistic devices you can use to improve understanding and written style.

- : : w l | @
inna/wa-lakinna (sJ9/0)| !)Kﬁ dj&lg ) : @ ,j Ol

The Arabic particle g)l does not have a . 5 :
My camel is funny, but he’s cunning!

specific meaning, although historically
it has been translated as ‘verily’.

It is used to introduce a sentence and
is usually followed by a noun or an
attached pronoun. Starting a written
sentence with g or Eol can be
considered ungainly, whereas 231 (innahu)
or élﬂ (innaka) are more graceful.

USJ 9 (wa-lakinna), which carries the
meaning of ‘but’, works in a similar way.

s 48Uy G.:S.o RS Ql My grandfather is wise,
(inna jaddr hakim wa-lakinnahu ganid)  but he’s stubborn.

AguS WSy das L’ubs u! My cat is graceful, but

(inna gittatt rashiga wa-lakinnaha kasdla)  she’s lazy.

Tip: LiSJs/ 3] (innf/wa-lakinnt) and 350 /5] (innani/wa-lakinnani) are
alternatives when joining the attached pronoun for ‘I".

Exercise 12 \Y (3 y03°

Make sentences about the characters of family members, as in the example.
(Take care to use the feminine if necessary.)

s &Sy S5 s &) wsliSS ey
e/ g sl Y

JsuS/gnen  as ol ¥

NPT LI Nt

bdi/juas  gasde O

oS /doman A dul

Make similar sentences to describe yourself and some members of your family.



1:07

1:08

®
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Talking about childhood & gakll ;e oISl

Listen to these phrases you can use to talk about your childhood.

el pobe V8 é;:@; I was born on March 7
(wulidtu f7 sabg a maris gam) in the year...

B 0 & ,8 P u-‘J s,o.b x_,o.uas/ &_,uuaﬁl I spent my childhood
(amdaytu/qadaytu tuftlatr ff qarya saghira) in a small village.

ol b u.aT O My father was a

(kana abrt tath; asnan) dentist.

Olsly dw)de uAT C3S My mother was a
(kanat ummt mudarrisat riyadiyyat) maths teacher.

ple doolall ) &lfﬁ;j I moved to the capital
(intaqaltu ila I-gasima ¢am) in the year...

Notice that in Arabic you add u—9 (‘in’) in front of the date but not the year. In
Arabic the years are expressed as whole numbers, using i (alf), ‘a thousand’,
or ;) i (alfayn), ‘two thousand'. This is in contrast to English, where years are
often expressed as pairs of numbers (‘nineteen eighty-five’, ‘twenty-thirty’, etc.).

V4A0 <=Lc (¢am alf wa-tisg mi‘a wa-khamsa wa-thamanin)
Yoy (al.c (gam alfayn wa-thalathin)

Tip: There are two common words for ‘year’: the traditional (aLc as above, and
the modern alternative diw (sana), asin Y+« + diw (sanat alfayn), ‘the year 2000'.

Exercise 13 \Y ()3 03

Write down the dates of birth you hear on the recording. For example:

yave ¢Lc ‘):’.lj'fé V¢

Video: Amira talks about her childhood
Go to www.macmillanihe.com/masteringarabic
to play the video of Amira talking about her
childhood. See if you can answer these questions:
1 Where and with whom does she live now?

2 Where did she spend her childhood?

3 What did her parents do?

4 Where and when did she move countries?
Don’t worry if you don’t understand
everything. Just listen for the key information.
You'll find a transcript, a translation and an
extension activity on the website.



http://www.macmillanihe.com/masteringarabic
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Umm Kulthoum, ‘Star of the East’ «@ yf,Jl SoS» » 9.4% Al

You have found this article on the internet about the famous Egyptian

singer, Umm Kulthoum.

Q3,8 (3 Butd] Loyl dusal) pgtlS BT OW3
o8 ladlgib Cldals VA-¢ ple § ko & yas
59 o My IS IS5 ol Lo
NAY+ ale 8,0l ) psilS Al clisl

i S e U3V puesdd] 8 Jas ) OS5

drdall Slsodl 4 Oljsalls deldl 4 @elodl 4 aSoullday ¢ £

wlasias

s C3 B 5985 385 Wigos dygies Ligvge LI L)

il pasg VAVO <=Lc BEIBVCR gt «@,ﬁﬁ)l g_,Sag» Cle

4 (shahtr) famous

JudI WS (dalta an-nil) the Nile Delta
u*-;g EalS (kanat tughanni) she used to sing

o« (malabis) clothes
(sw0 (sably) young boy

Exercise 14 &€ (503

L:g 33:3 (badawly) Bedouin
Je= (hafl) concert, party
O 92: (sawt) voice

83l (jinaza) funeral
ua.é;ﬁ (shakhs) person

Research the details of the life of your favourite singer. Using the article
above and the tables below, write a similar article about him or her.

<——— (read table from right to left)

CS/58
(kana/kanat)

he/she was

lJ &8 /4 48
(kana lahu/kana laha)
he/she had

Codol/ il
(amda/amdat)
he/she spent

- ACTIVITY 2: Unit 1 (Activities 4-8)

EUS/U5
(wulida/wulidat)
he/she was born

dow/ (als: Cle/Eslo
(gam/sanat) (mata/matat)
(in) the year he/she died
) cIEs)/ JaD)

(intaqala/intaqalat ila)
he/she moved to

E_.

Umm Kulthum 2/Historic Collection/Alamy Stock Photo
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(The Arab world ... A look at Egypt)

izl auY) ) Mediterranean Sea

bwi Asyut'@

o
lel_g.” The Oases N
LJ )Jaélll Luxor'@

oo

Libya

Arabic in Egypt yae (8 o=l dsl|

‘Egyptian’ dialect usually refers to the spoken language of Cairo and the
urban north of Egypt. Dialects in other regions will vary more or less.
Traditionally, Egypt has exported films, popular television programmes
and songs to the rest of the Arab world. The advent of pan-Arab
communication has exposed people to a greater variety of accents, but the
Egyptian dialect can still claim to be the most widely understood.
Features particular to Egyptian dialect include:
* pronunciation of z as a hard ‘g’, e.g. d=e=J! (‘Friday’) as ig-gumga
* use of specifically Egyptian expressions, e.g. (,:3¢Js (dilwa'tl), ‘now’,
&8 (‘awi), ‘a lot’, literally ‘strong’, & ,< (arabiyya), car
« extensive use of foreign loan words, .g. JsLga (mobayil), mobile phone
Egyptian dialect also shares some features with other dialects, e.g.:
* replacement of (§ with a glottal stop (’), e.g. C3g (‘time’) as wa't
* pronunciation of & as ‘t/, e.g. LS (‘many/a lot’) as kitir

: @ Listen to Emad talking about himself in his Egyptian dialect. You will find a
(> 1:09

LI LA IL L I AL L LA AL LA A AL A0

transcript and a translation in the Answers section.

OO
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Winner of the Nobel Prize for Literature in 1988, Egyptian novelist Naguib Mahfouz

sits in the courtyard of Beit Suheimi/Barry Iverson/Alamy Stock Photo

\.

;Loi (ahya’) districts, areas
L &S (kathiran ma) often
Oblgy (riwayat) novels

—t) N /(adTb) literary figure

e J_fa_’p (hasala gala) he

obtained, he won (a prize)
g_o./b;.s (muwazzaf) employee

¥ aad (qisas) stories
7 O YEs (magalat) articles

Esab Lo TS g edasidl] Loyl 8 ,old)] sliol b gdoms usd Casl

31 529 AWM ale OISYI 8 s 835l e Jas iy 3

B33l 0da e asy (s ool

Clo ] dagSEl (b CibgeS Bodos (zs o dlysh Olsind

Jia SYEg b pmadl] (anills «bls Il S . AlSIL ala

gy oo 85g5-lal) dilatsud] @MY (0 8,08 degaze

o8 O 8 ol i & psdly ¥+ puhul Ve 8 Sl
3,08l 48 U5 sl ol > )

Exercise 15 10 (3503
Answer these questions from the Arabic text above.

§ b gdoe uss Lasdte (ol € S Ll 835l Lo Lo Y
T ghoe uos Olo L O Slade Jas

In 1988, at the age of 76, the Egyptian writer Naguib Mahfouz won the Nobel
prize for literature. He was the first Arab author to win this prestigious award.

His most famous work is the ‘Cairo Trilogy’, consisting of the books (y35.a8)l &

(Palace Walk), 3 9,:,Jl Juafe (Palace of Desire) and & )S\:QJ | (Sugar Street). The
trilogy follows the story of a family in Egypt from World War | to the 1950s.

As well as writing extensive short stories, novels and film scripts, Naguib
Mahfouz worked in a variety of government positions, retiring from the Ministry
of Culture in 1972.

Naguib Mahfouz died in 2006 at the age of 94.

Go to the Mastering Arabic website for extension activities connected to the
text above, and some links relevant to the history and culture of Egypt.

OO
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